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У статті був проведений аналіз просторової організації малої прози 

Германа Гессе та виділено три області просторової структури текстів німецького 

письменника. 
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В статье был проведен анализ пространственной организации малой 

прозы Германа Гессе и выделены три области пространственной структуры 

текстов немецкого писателя.  
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The article analyses the spatial organisation of Hermann Hesse’s small pieces 

of prose and determines three areas of the spatial structure of the texts of a German 

writer. 

Key words: spatial structure of a text, linguistic means of expressing space, 

spatial relations in a text, Hermann Hesse. 

 

У даній статті ми ставимо за мету розгляд специфіки 

основних характеристик категорії простору в жанрах малої прози 

Германа Гессе. Слід наголосити, що для німецького письменника 

характерний особливий психологізм у сприйнятті оточуючого 

простору, що зумовлює специфіку гессівського літературного 

доробку. 

Мета даної розвідки – аналіз просторової організації прози 

малого епічного жанру Германа Гессе. Останніми роками проблема 

вивчення художнього простору набула особливої актуальності, 

оскільки використання ідей та методів когнітивної лінгвістики дає 

можливість відповісти на важливі для лінгвістів питання, зокрема, 

як саме уможливлюється когнітивне конструювання просторового 

оточення у свідомості реципієнта у процесі сприйняття тексту. 

Також актуальним є подальше вивчення мовної концептуалізації 
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простору, а також принципів вираження просторової локалізації в 

текстах художньої прози. 

Матеріалом дослідження послугували тексти малої прози 

німецького письменника Германа Гессе. 

Аналіз основних способів та засобів репрезентації 

авторської моделі простору є комбінованим, він враховує різні 

аспекти мовного вираження. Передовсім це зумовлюється 

складністю та інтегративністю природи художнього тексту, а також 

неможливістю визначення чітких меж між мовними засобами 

актуалізації авторського задуму. 

Спершу потрібно дати визначення категорії “простір”. 

Отже, “простір” як семантична категорія утворює загальну 

частину значень лексичних та синтаксичних одиниць, що 

складають функціонально-семантичну категорію “простір”, 

включаючи інтерпретацію простору, який утворюється цими 

одиницями, а також одиницями глибинного рівня семантики. 

Важливою особливістю простору є його тривимірність, він 

має три виміри: праворуч – ліворуч, вгору – вниз, вперед – назад. 

 У сучасній німецькій мові тривимірність мовного простору 

задається прийменниками із семантикою вперед – назад, 

праворуч – ліворуч, вгору – вниз та їх синонімічними лексемами, 

наприклад: links, rechts, oben, unten, geradeaus, daher, dahinten, vorn, 

hinten, obenan, obenauf, nebenan, auswärts, hierher, dorther, abwärts, 

seitwärts, vorwärts, rückwärts, fort, weg, heim, bergauf, bergab. Але 

через особливості мовного сприйняття простору, тривимірність в 

тексті реалізується не триєдністю вище зазначених форм, а 

використанням прийменників та прислівників із семантикою [zu/in] 

в поєднанні з лексемою, яка функціонує як вербалізатор 

тривимірного простору орієнтиру. Для прикладу розглянемо 

наступні речення: „Ich drückte ihm die Hand“ [8:376] та речення 

“Sie wissen doch, daß Krieg ist, Krieg in der ganzen Welt!“ [8:377]. У 

останньому із зазначених речень простір репрезентований як 

тривимірний за допомогою обставини місця in der ganzen Welt, яка 

має три виміри (глибина, довжина, висота), тоді як той самий 

прислівник у першому реченні характеризує відповідний орієнтир 



© Проблеми семантики слова, речення та тексту. – Вип. 32. – 2014. 

______________________________ 

Губа Л. В. 

81 

як точку в просторі, а об’єкт – як локалізований в горизонтальній 

площині тривимірного простору, тобто на осі “праворуч – ліворуч”. 

Таким чином, вище наведені приклади лише свідчать про те, що 

тривимірність загалом характерна для мовного сприйняття 

простору в тому плані, що можливо локалізовувати об’єкти не 

тільки всередині тривимірного простору, але також і окремо 

відносно кожного із його вимірів.  

Оскільки “простір” як універсальну категорію буття людина 

уявляє як тривимірну категорію, а мова має лінійну структуру і 

реалізується шляхом упорядкованої послідовності в 

одновимірному часі, – дана різниця буде основною проблемою у 

вираженні просторових структур у мові. Відображення простору в 

мові “примусово обумовлено” як різницею структур простору та 

мови, так і особливостями сприйняття людиною простору [1:18]. 

Присутність людини у світі найбільш яскраво проявляється 

в просторовій моделі по відношенню до неї навколишньої 

дійсності, у сприйнятті та мовній експлікації людиною 

простору [2:127]. 

“Простір” як універсальна категорія має власну структуру, 

до складу обов’язкових компонентів якої належать об’єкт 

локалізації, область локалізації та локалізуючий предикат, який їх 

пов’язує між собою (об’єкт та область локалізації) і який виражає 

відношення між ними. Зазначені компоненти є обов’язковими для 

категорії “простір”, незалежно від рівня актуалізації та від того, чи 

вони виражені експліцитно / імпліцитно. Так, наприклад, у реченні 

“Mein Haus steht allein im freien Feld, umgeben vom heulenden 

Westwind, von Regendämmerung und Geplätscher…“ [8:196] можемо 

віднайти всі три компоненти, тоді як у реченні “… solang der 

Zauber währte, hatte dies alles keine Macht, keine Stimme, hatte gar 

keine Wirklichkeit, fand irgendwo im Wesenlosen statt, in einer Zeit, die 

nicht heute, an einem Ort, der nicht hier war“ [9:356] область 

локалізації зовсім не експлікована (і навіть імпліцитно не 

репрезентована).  

Другою характерною рисою “простору” як мовної 

понятійної категорії можна зазначити той факт, що дана категорія 
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на семантичному рівні німецької мови складається з низки 

понятійних опозицій, основною з яких є протиставлення понять 

“переміщення” (динамічного просторового відношення) та 

“місцезнаходження” (статичного просторового відношення) [3:8]. 

Як показує наше дослідження, у текстах малої прози Германа Гессе 

“переміщення” виступає маркованим членом даної опозиції та 

містить два варіанти: “наближення” та “віддалення”. Інші 

опозиції, такі як, наприклад, Bestimmungsort / Position (місце 

призначення / позиція), senkrechte Bewegung / waagerechte 

Bewegung (вертикальний / горизонтальний рух), senkrechte 

Richtung / waagerechte Richtung (вертикальний / горизонтальний 

напрям руху), Ausgangspunkt / Endpunkt (вихідний пункт / кінцевий 

пункт руху) можна віднести до варіантів розглянутої вище 

опозиції. Ми хотіли б також наголосити на тому, що ці значення 

належать до системи сучасної німецької мови. На семантичному 

рівні вони репрезентовані семантичними відмінками, а на 

граматичному – прийменниково-прислівниковими конструкціями 

[4]. На прикладі наступного уривку розглянемо схему аналізу 

просторових відносин: “Dann ließ er mich, bis mein Fall beraten 

wäre, in ein Haftlokal abführen. Dort saßen oder standen mehrere 

Personen herum, vor der Tür stand eine militärische Wache. Es fiel mir 

auf, daß ich, abgesehen von dem Mangel an Stiefeln, weiteraus der am 

besten Gekleidete von allen war. Man ließ mich mit einer gewissen 

Ehrfurcht sitzen, und sogleich drängte ein kleiner scheuer Mann sich 

neben mich, bückte sich vorsichtig zu meinem Ohr herab und flüsterte 

mir zu…“ [8:374].  

У наведеному прикладі (починаючи з другого речення, 

перше речення нам потрібно для визначення місцезнаходження 

суб’єкта) ми маємо справу зі статичною локативною ситуацією 

розташування об’єкта у тривимірному просторі певного 

приміщення (кімнати). Для реалізації даної ситуації засобами 

німецької мови використовується: 1) на семантичному рівні – 

давальний відмінок (датив), значення якого визначається як 

перебування об’єкту в стані спокою по відношенню до орієнтира, 

2) на синтаксичному рівні – прийменниково-іменникова 
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конструкція (обставина місця) vor der Tür, що характеризується 

значенням статичного положення об’єкта локалізації всередині 

області локалізації. Цікавим у цьому прикладі є також імпліцитне 

зображення місцезнаходження головного об’єкта оповідання (героя 

твору). Будь-яке переміщення об’єкта в просторі передається 

виключно пасивними конструкціями (dann ließ er mich... in ein 

Haftlokal abführen; man ließ mich mit einer gewissen Ehrfurcht sitzen), 

також вказується на рух до головного об’єкта локалізації через 

другорядного об’єкта (“ ...und sogleich drängte ein kleiner scheuer 

Mann sich neben mich, bückte sich vorsichtig zu meinem Ohr herab und 

flüsterte mir zu“). Детальніше засоби репрезентації просторових 

відносин в оповіданнях та казках Г. Гессе було розглянуто у нашій 

статті [5]. 

Перетин мовної понятійної категорії простору з іншими 

категоріями мови та мислення пояснюється тим, що просторові 

уявлення утворюють семантичний базис формування багатьох 

фундаментальних концептів людської свідомості. На переконання 

Ю. C. Степанова, виділення категорій простору та часу є важливою 

ознакою мовленнєво-мисленнєвої та пізнавальної діяльності 

людини, побудови її мовної картини світу [6:331]. 

Особливу увагу в нашому дослідженні ми маємо звернути 

увагу на феномен “пограничності”, “межовості” у просторовій 

структурі текстів Германа Гессе, які були проаналізовані. Даний 

феномен пов'язаний із екзистенційним страхом, який виникає у 

“граничних ситуаціях” під час переходу із одного простору в 

інший, що пов’язано із подоланням певної границі, межі. Страх або 

невпевненість виникає тому, що людина не знайома із новим 

простором, вона звикла до старого і використовує його на певному 

глибинному рівні несвідомо або підсвідомо [7:250].  

Однією із межових ситуацій можна вважати смерть як 

перехід від старого, звичного простору (життя) до нового, 

незнайомого (смерть). У проаналізованих художніх текстах 

Германа Гессе можна знайти прямі лексичні репрезентації поняття 

“смерть”: der Tod, tot machen, halbtot, sterben, die Sterbenden, am 

Sterben sein, sterbend, Grab, а також непрямі – der Abschied, der 
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Schluß, letzt_, sich das Leben nehmen, erloschen, löschen, zu Ende 

gehen та інші. Розглянемо для прикладу наступний уривок:  

Er fragte: “Bist du wach?” Hans nickte ängstlich. 

“Also, paß auf! Da neben mir liegt ein Hammer. Siehst du 

ihn?” 

“Ja.” 

“Weißt du, für was ich ihn mitgenommen hab?” 

Hans sah ihm in die Augen und erschrak unsäglich. Furchtbare 

Ahnungen drängten in ihm auf. Er wollte fortlaufen, aber Trefz hielt ihn 

mit einem mächtigen Griff fest. 

“Nicht fortlaufen!...” 

Hans begriff alles und schrie in Todesangst auf [8:194].  

Даний приклад яскраво експлікує емоцію страху суб’єкта 

перед загрозою смерті, що виражається прямими лексичними 

репрезентаціями ängstlich, erschrak, furchtbare Ahnungen. 

Наприкінці уривку дана емоція доходить до найвищої точки, коли 

суб’єкт починає кричати від жаху (schrie in Todesangst auf).  

У кожного письменника власна мова просторових відносин, 

яка функціонує на різних текстових рівнях, завдяки чому 

конструюється певна модель простору в цьому тексті. 

Категорія простору є важливою структурною та змістовою 

частиною художнього тексту. 

Аналізуючи мовну актуалізацію простору в художніх 

текстах Германа Гессе, було виділено три області просторової 

структури – область реального (географічного) простору, 

психологічного та фантастичного простору.  

Домінуючою виявилася область психологічного простору, у 

якій визначаючими є почуття, думки, бажання ліричного героя; 

навіть реальний пейзаж, даний через призму його сприйняття (на 

це вказує насиченість рядків тексту метафорами-

персоніфікаціями), наприклад: “Das sumpfige Ufer atmete in der 

Sonne einen leichten Geruch von Moder und Fäulnis aus” [10:10]. 

Лексика, що маркує даний тип простору – це, в першу 

чергу, прямі лексичні репрезентації характеристики психічного 

життя людини: іменники (пам’ять, спогади, душа тощо): “Ein 
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Landwirt, der in meiner Nachbarschaft ein Gut besaß, und den ich als 

einen stillen, etwas schüchternen Menschen mit einem schönen, zugleich 

traurigen und schamhaften Blick in Erinnerung habe …” [11:192]; 

„Vieles fand Anselm auf seinen ratlosen Wanderungen durch die 

Schlünde des Gedächtnisses. Vieles fand er, was ihn rührte und ergriff, 

und vieles, was erschreckte und Angst machte…“ [8:157]. 

Психологічний простір актуалізується лексичними 

одиницями, що позначають емоції та почуття людини (наприклад, 

радість, смуток, страх, дружба, любов), а також такі абстрактні та 

екзистенційні поняття як життя, смерть, пустота, потойбіччя, 

самотність, смисл життя, доля, свобода, правда, щастя, 

гармонія, душа, дух, віра, страждання, біль. Наведемо приклади: 

“…er fühlte das Unwert seines vergeudeten und zerstörten 

Lebens…” [12:77]; “Die furchtbare Leere und Einsamkeit aber, in 

welcher er mitten in seinem prächtigen Leben erstickt war, die hatte 

ihm ganz verlassen“ [12:84]; „Ich begriff, daß ich den Mann nicht rufen 

dürfe, und die Erkenntnis der Wahrheit überlief mich wie ein 

Frost“ [12:63]. 

Як ми бачимо у наведених прикладах, експресивна 

маркованість лексем підсилюються автором за допомогою 

використання епітетів та стилістичних фігур. Так, у першому 

реченні це епітети vergeudet та zerstört – змарноване та зруйноване 

життя; у другому – furchtbar – жахлива пустота та самотність, 

далі – prächtig – розкішне життя; у третьому реченні це порівняння 

überlief mich wie ein Frost. 

Психологічний простір часто маркується лексемою Seele 

(душа) та Herz (серце): „Dieses Doppelleben, dessen Ironie 

auszukosten des Paters Gemüt viel zu redlich war, lastete als 

ungebeichtetes Verbrechen auf seiner Seele… Ihm war wohl und frei 

ums Herz, wenn er in ehrlicher Arbeit für die Kirche und seinen Orden 

wirken konnte“ [8:250]. 

Психологічний тип простору також актуалізується 

релігійною семантикою. Автор не залишає осторонь таку сакральну 

сферу людського життя, як питання релігії. Для Г. Гессе це була, 

якщо можна так сказати, проблема чи трагедія його життя, оскільки 



© Проблеми семантики слова, речення та тексту. – Вип. 32. – 2014. 

______________________________ 

Губа Л. В. 

86 

духовна семінарія, до якої батьки віддали малого Германа, стала 

наскільки ненависною йому, що юний Гессе втікає звідти. У 

просторовій структурі текстів німецького митця часто присутня 

семантика релігійної сфери, що доводиться як прямими 

лексичними репрезентаціями (гріх, спаситель), наприклад “Die alte 

Nina schüttelte den greisen Sperberkopf und sagte: „Es ist eine Sünde, 

und der Bundesrat sollte sich schämen. Sie würden den Heiland selber 

ausliefern, diese Leute, wenn es Geld einbrächte. Aber sie kriegen ihn 

nicht, Gott sei Dank, sie kriegen ihn nicht!” [12:240]; так і 

включеннями у канву текстів семантичного наповнення на 

тематику “жертовності”, “страждань”, “мук”: “Für mich begann eine 

unerquickliche Zeit. Meine Verstimmung schlug völlig in Weltschmerz 

und Angstgefühl um und verdarb mir vollends allen Fleiß und Erfolg. 

Ich wurde Nächte lang von Fiebergedanken gequält oder lag wach mit 

schmerzender Stirne“ [10:6]. 

Особливість побудови простору в художніх текстах Г. Гессе 

полягає у тому, що непросторові явища відтворюються засобами 

просторової лексики, як, наприклад, у наступному уривку: “Nun 

standen sie sich gegenüber, und es schien Friedrich, als habe die kleine 

Kluft und Spaltung von damals sich inzwischen unheimlich vergrößert. 

Zwischen ihm und Erwin fehlte, so schien ihm gefühlhaft, in diesem 

Augenblick irgendetwas, was sonst immer dagewesen war, eine Luft der 

Gemeinsamkeit, des unmittelbaren Verstehens, ja selbst der Zuneigung. 

Statt ihrer war Leere da, eine Kluft, eine Fremde” [9:338]. 

Другою областю просторової структури текстів Германа 

Гессе є реальна (географічна). Вона репрезентується в контексті 

глобального простору, взятого у межах всієї Землі, який є 

відкритим та панорамним: “Die Sonne war längst untergegangen, und 

schon breiteten die Sterne ihr weißes Licht über das ruhige 

Meer” [12:24]. 

Реальний, географічний простір у текстах творів малих 

епічних жанрів має всі властивості простору, який ми називаємо 

реальним, тобто не віртуальним чи фікційним. Такий тип простору 

найчастіше зустрічається у таких випадках: 
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а) деталізації опису певних подій чи персонажів: “Der 

Freund stimmte bei; sie bestellten Plätze und ließen ihre Bündel und 

Mäntel gleich auf der staatlichen Barke liegen. Dann gingen sie 

behutsam in das Städtchen zurück, besahen den Marktplatz und die 

sauberen Gassen, lächelten den vom Spiel weg nach ihnen 

umschauenden Kindern zu, kauften beim Bäcker Brot, beim Metzger 

eine Wurst und ließen in der “Linde“ ihre neuen Reiseflaschen mit 

einheimischem Rotwein füllen“ [11:437]. У даному фрагменті тексту 

відсутні будь-які фантастичні елементи, а також лексичні одиниці 

на позначення психічної діяльності людини (окрім лексеми 

lächelten, але вона не є експресивно маркованою у цьому реченні), 

це все уможливлює віднесеність таких фрагментів тексту до 

області географічного простору. Тут присутня звичайна семантика 

опису реального простору: іменники, прикметники, прийменники 

та дієслова на позначення локації (ließen auf der staatlichen Barke, 

gingen in das Städtchen zurück, kauften beim Bäcker тощо) суб’єктів 

(der Freund, sie); 

б) часто на початку оповідання чи казки, причому такий 

опис, як правило, не обмежується кількома простими реченнями, 

це часто довгі поширені речення: “Die Straße, die nach der Stadt 

Faldum führte, lief weit durch das hüglige Land, bald an Wäldern hin 

oder an grünen, weiten Weiden, bald an Kornfeldern vorbei, und je 

mehr sie sich der Stadt näherte, desto häufiger standen Gehöfte, 

Meiereien, Gärten und Landhäuser am Weg. Das Meer lag weit 

entfernt, man sah es nicht, und die Welt schien aus nichts anderm zu 

bestehen als aus kleinen Hügeln, kleinen hübschen Tälern, aus Weiden, 

Wald, Akkerland und Obstwiesen” [13:97]. 

Присутність у текстах географічного простору лишній раз 

доводить загальновідому істину про те, що література є 

відображенням дійсності, а конкретно для нашої роботи – що 

просторова структура текстів Германа Гессе є своєрідним 

прототипом та відображенням просторових відносин, що 

характеризують дійсність.  

Третій тип простору, який утворює просторову структуру 

текстів малої прози Германа Гессе, – фантастичний простір, 
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репрезентований більшою мірою у казках німецького письменника, 

а також у деяких його оповіданнях (“Wenkenhof“ [10:91], “Ein 

Mensch mit Namen Ziegler“, “Die Stadt“ [11:253,363], “Innen und 

Außen“, “Ein Abend bei Doktor Faust“ [9:336,415]). Варто 

наголосити на тому, що казки німецького письменника – це 

насамперед художні казки, що не базуються на народних 

переказах, як, наприклад, казки братів Грімм, а довільно придумані 

автором. 

Зазвичай при побудові фантастичного простору в художніх 

текстах Германа Гессе вербалізуються нереальні події, надприродні 

та магічні явища. Обов’язковою умовою такого типу простору є 

наявність фантастичних елементів (чарівники, магічні еліксири 

тощо): “Bist du nicht der griechische Magier, welcher in der gelben 

Gasse wohnt?” [12:24]; “Er… trug der Zaubertrank in einem kleinen 

blauen Glasfläschchen…” [12:27]. Німецький митець може також 

переносити читача у чарівний світ казки, де будь-яке бажання може 

збуватися завдяки магії: “… am Marktplatz steht ein Mann, der macht, 

daß jedermann einen Wusch erfüllt bekommt” [12:127]. 

Характерним для фантастичного простору є змалювання 

трансформації форм та сутностей. Наприклад, людина може 

перетворюватися на гору “Piktor wurde ein Baum” [8:219], яка може 

думати, любити чи ненавидіти, бажати зруйнувати та вбити інших 

людей: “Er [der Berg – прим.авт.] sah die Stadt da unten…; Er 

blickte kaum hinab, und er nahm nicht wahr, daß die zertrümmete Stadt 

liegenblieb und nicht wieder aufgebaut wurde. Ihn  kümmerte dies alles 

nicht…; …der Berg war alt geworden. … so fühlte er sich nicht mehr 

ihresgleichen.  Denn er fühlte … er begann an Vergangenes zu 

denken“ [8:219]. 

Таким чином, вимальовується тричастинний простір із 

включеною структурою: найбільший частину займає 

психологічний, трохи менше – реальний (географічний) простір, і 

найменшу частку складає область фантастичного простору.  

Структурна організація проаналізованих оповідань та казок 

побудована на прагненні до абсолютної цілісності, оскільки 

границі між трьома просторовими областями розмиті. Це 
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пояснюється тим фактом, що структура тексту є цілісним 

утворенням та зв’язним типом організації смислового змісту.  

Перспективами досліджень буде детальний розгляд  трьох 

областей просторової структури у текстах малої прози Германа 

Гессе. 
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